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~original language . and then translated, along with an

abstract, into either ‘English.or Frehch'depending on the

"_ linguistic facility of the person doing the translating. . .

. [, - : -»»'-".““-.v-_ - . . e
(5) A number of gquestions regarding' "levels" of

-material -for_incluéién--in  the data base _mhstialso be
raised. Within Canada, 1for’examp1e, shbuld any'_(and all)
items written by Canadian "academics" br'"commentaﬁo:s"'on
internatiénai7relations or foreign'poiiéy be included even'.

if they do  not otherwise fall Qithin, the subject
parameters ofb thé data  base?'This very broad degreebof
coverage might be use ful t§ some sections of the.
Department (e.g. Académid Relations, Information and
Historiéal,Divisions,-the Poiicy Analysis Grbup) but cbuld

over time mean.sdmé exteﬁsipn of the céverage.of thé_file.
Similarily, id_the casé.of materiél'from the posts abfoad,
‘- B shoﬁld pobsts'b‘e ‘_as'ked to attempt to gat}hér_ail material
| ' relatéd d;rectly to the Subjeét coverage of the data’base
wherever possible-or_should.it'be looked'at iﬂ a much more-

restricted way?

'Ail of thei above parameters need - to be cieérly
’_spelled opt' in order to develop' a workable program for
implementing and operating an _informatibn s?stem. Failu;e
to do so will result in considerable confusion forvthése
invclved in .providing input to th§ ‘data baée 2s weli as

frustration and disa

'S

cpointment for  those who attempt to

~access the system to meet their information needs.




